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German,EnglishandFrench.HistoricallytheEnglishlanguagehasmainlybeen
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1. 머리말 

학습자의 이전 학습경험이 나중 학습과정에 영향을 미친다는 것은 잘 알려진 사실이다.

제2외국어 교육의 경우 학습자들은 모국어이외에 제1외국어라는 언어학습 경험을 더 가지고 

있다.관련 연구에 따르면 제2외국어 학습에서 학습자에게 주는 영향이 모국어보다는 제1외

국어가 더 큰 것으로 알려져 있다(Neuner,1996;Butzkamm 2002;Günther&

Günther,2007;Neuneretal.,2009참조).본 연구는 독일어,영어,프랑스어의 기능어를 

대조분석하여 세 언어 어휘구조의 이해 및 어휘교육에 기여하려고 하는바 제1외국어와 제2

외국어의 현상을 비교하는 근거가 여기에 있다.제2외국어 중에서 독일어와 프랑스어를 함께 

비교하려는 것은 이 세 언어의 역사적 상황 때문이다.즉 영어는 역사적으로 이 두 언어와 얽

혀 있어서(Baugh&Cable,2002,chap.5참조)1)영어의 현상을 잘 이해하기 위해서는 이

들과의 동시적 비교가 필요한 것이다.

언어간 어휘의 대조는 주로 의미나 용법의 측면에서 이루어지고 있다(홍재성,2003;이익

환·이민행,2005;최병진,2010참조).어휘구조의 측면에서는 최규일(2002)가 한·독 합성명

사의 구조를 비교하였고,김인균(2004)는 한․영 명사형성 접미사를 대조하였다.이상의 연

구들은 모두 나름대로 의미 있는 작업들이지만 독일어,영어,프랑스어의 어휘구조를 대조하

려는 본 연구는 국내의 외국어교육 및 연구 상황에서 또 다른 의미를 지닐 것이다.필자 등은 

이미 이 세 언어의 동사구조를 비교·분석한 바 있고(송경안·김순임,2000참조)2),김순임(작

성 중)은 또 하나의 어휘적 범주인 명사의 어휘구조를 비교·분석하고 있다.본 연구는 이  같

은 맥락에서 이루어진 것이며 기능어를 그 분석대상으로 한다.3)

2. 분석대상의 범위 및 분석방법

본 연구가 분석대상으로 하는 기능어란 기능성 혹은 문법성이 강한 어류(wordclass)들

을 말한다.즉 우리는 낱말들을 어휘적 범주와 기능적 범주로 구분할 수 있는데 명사,동사,

형용사가 전자에 속하고 대명사,전치사,접속사 등이 후자에 속한다(Baker,2003;

Schachter,1985/2007;Sasse,1993참조).4)부사는 그 경계에 있는 어류이며 형용사에서 

1)이와 관련해서 영어 어휘의 기원에 대한 연구로는 McKnight(1923),Scheler(1977),Shipley(1984),

Hughes(2000)등이 있다.

2)전체적으로 영어와 프랑스어가 매우 유사했으며 독일어의 기본동사 구조는 영어와 유사했다.

3)본격적인 역사·비교언어학적 분석은 필자의 능력 밖에 있으며 본 연구는 외국어교육의 입장에서 간단한 유

럽어 사전의 자료와 어원사전을 바탕으로 세 언어의 어휘적 관련성을 통계적으로 분석하여 제시한 것이다.

4)독일어 문법에서는 명사와 동사를 주품사(Hauptwortarten)라고도 한다(Erben,1980,p.177참조).
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파생된 부사까지를 고려한다면 이 역시 어휘적 범주에 포함시킬 수 있을 것이다(Bisang,

2011a참조).여기서 어류란 언어학적으로 혹은 유형론적으로 유의미한 낱말군을 말한다.이 

경우 관사나 계사(copula),조동사도 별도의 어류로 볼 수 있다(Sasse,1993,p667f참조).

문법화의 관점에서 볼 때 언어는 문법소와 어휘소로 구성되며 문법화 및 기능성의 정도

에 따라 어류를 (1)과 같이 구분할 수 있다(이성하,1998,p.137,187;Kuryłowicz,1975,

p.52;Heine,2003참조).이는 어휘적 및 기능적 범주의 구분과 같은 것이며 그 차이가 점

진적이라는 점을 명시화 한 것이다.

(1)명사,동사 >형용사,부사 >전치사,접속사,조동사,대명사,지시사 

기능어는 (1)에서 세 번째 단계에 속하는 어류들이며 본 연구는 전치사, 접속사,대명사,

지시어,의문사,시간·공간 직시어,조동사를 분석의 대상으로 할 것이다.5)이를 위해 우리는 

이들 범주별로 분석대상 어휘목록을 작성해야 하며 세 언어에서 대응표현을 찾아야 한다.본

고는 세 언어 가운데 필자의 전공분야인 독일어의 기능어 목록을 먼저 확정하고 이에 대응하

는 다른 두 언어의 표현을 결정할 것이다.6)이때 범주에 따라 대상 어휘목록이 분명한 것도 

있지만 그렇지 않는 경우도 있기 때문에 분석대상을 적절한 선에서 제한해야 한다.이밖에 

하나의 독일어 어휘에 다른 언어에서 여러 가지 표현이 대응될 수 있기 때문에 대응표현을 

결정하는 것이 간단한 문제가 아니다.이 두 가지 문제를 해결하기 위해 본 연구는 Goursau

&Goursau(1991)의 유럽어 사전을 기초자료로 할 것이다.이 사전에는 영어,독일어,프랑

스어,이태리어,스페인어,포르투갈어 등 유럽 6개 국어의 기초어휘 7,826개가 예문 없이 한 

표제어에 각각 한 단어씩 병렬적으로 수록되어 있다.이 사전에 중요한 기능어가 누락된 일

이 있는데 이들은 별도로 추가해서 분석할 것이다.이때 세 언어 대응표현들은 Orbis출판사

의 어휘사전 Orbis(1988),Orbis(1992)를 참고할 것이다.

세 언어 기능어의 목록이 확정되면 어휘구조 비교는 다음과 같이 이루어진다.첫째,어원

사전을 기초로 영어 기능어의 기원을 조사하고 이들이 게르만어적인지 로만스어적인지를 파

악한다.둘째,프랑스어 기능어의 어원을 조사하여 그 구조를 파악한다.셋째,독일어 기능어

의 구조가 분명하지 않을 경우 그 어원을 조사하여 구조를 확인한다.넷째,세 언어 기능어의 

기원과 구조를 바탕으로 관계성에 대한 해석을 시도한다.이로써 우리는 세 언어 기능어의 

영향 관계,특히 독일어 및 불어와 관련한 영어 기능어의 영향 관계를 파악하고 이를 통해 국

내 외국어교육에 기여하고자 한다.

5)독일어 기능 어류에 대한 자세한 분류는 Hoffmann(ed.)(2007)참조.

6)익명의 심사자께서는 영어 기능어의 목록을 먼저 확정하고 이에 따라 독일어와 프랑스어의 대응표현을 결

정하는 것이 좋겠다는 의견이었으나 이는 독일어 전공자인 본 연구자에게 무리한 일이라고 사료된다.
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3. 범주별 분석 

본 장은 위에서 논의한 범주별로 독일어,영어,프랑스어 기능어를 대조분석하고자 한다.

범주에 따라 분석대상이 분명하게 한정된 경우도 있고 그렇지 않는 경우도 있다.전자의 경

우 분석대상을 우선 적절한 범위에서 확정해야 할 것이다.

3.1. 전치사  

전치사는 대표적인 기능어로서 보통 폐쇄범주로 간주된다(Sasse,1993,p.680ff;

Schachter,2007,p.35참조).그러나 독일어의 경우 전치사가 개방범주의 성격을 갖는다는 

견해가 있다.예를 들면 Duden(2009:600)은 독일어 전치사의 개방범주 가능성을 언급하

고 있다.이 책은 독일어 전치사를 형태에 따라 1~3차 전치사로 나누고 있는데,7)2차~3차 

전치사를 어디까지 인정할 것인가에 따라 그 수가 50-100개에 이르는 개방범주로 본다.8)

Helbig&Buscha(1996,p.402f)도 독일어의 전치사를 1차 전치사와 2차 전치사로 

나누고 1차 전치사는 비교적 폐쇄적인 어류이며 2차 전치사가 그 범위를 확장한다고 본다.

독일어 전치사를 개방범주로 만드는데 중요한 역할을 하는 것은 속격지배 전치사이다

(Duden,2009,p.612;Helbig&Buscha,1996,p.403).

이와 같은 독일어 전치사의 특징 때문에 본 연구의 분석대상을 확정하기가 간단하지 않

았다.우선 본 연구가 기본 자료로 삼고 있는 Goursau&Goursau(1991)은 다음 (2)와 같

이 32개의 전치사가 수록되어 있다.  

(2)Goursau&Goursau(1991)의 독일어 전치사 목록 

여격/대격 전치사:an,auf,hinter,in,neben,über,unter,vor

속격 전치사:anstatt,dank,trotz,während

여격 전치사:aus,außer,bei,gemäß,mit,nach,nahebei,seit,von,zu

대격 전치사:bis,durch,entlang,für,gegen,ohne,per,um,wider

(2)의 속격 전치사에는 1차 전치사라고 할 수 있는 wegen이 빠져 있고 2차 전치사라고 

보아야 할 dank가 포함되어 있다(Duden,2009,p.601참조).여격 전치사에는 2차 전치사

라 할 gemäß가 포함되어 있고 1차 전치사라고 할 수 있는 entgegen,gegenüber가 빠져 있

7)1차 전치사는 완전히 문법화된 것으로 전치사로만 쓰이는 것들이다.2차,3차 전치사는 파생 전치사들이며 

3차 전치사는 2개 이상의 어휘로 구성된 것들이다.

8)Schröder(1986)은 독일어 전치사를 200개 이상으로 추정하고 Forstreuter&Egerer-Möslein(1980,p.

9)은 적어도 118개라고 한다.
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다(Duden,1966,p.317;Schulz&Griesbach,1960,p.226;Helbig&Buscha,1984,

p.166참조).여격 전치사에 포함된 nahebei는 영어의 near의 독일어 번역 표현을 수록한 

것이다.이 목록에는 또 순수한 독일어 전치사가 아니고,또 대표적인 대격 전치사라고 보기

도 어려운 per가 포함되어 있다.9)이와 같은 점을 고려해서 본 연구는 Goursau&

Goursau(1991)의 전치사 목록은 보완하여 (3)과 같이 36개의 독일어 전치사를 분석대상 목

록으로 삼겠다. 

(3)분석대상 독일어 전치사 목록 36개 

여격/대격 전치사:an,auf,hinter,in,neben,über,unter,vor,zwischen

속격 전치사:dank,statt,10)trotz,während,wegen

여격 전치사:aus,außer,bei,entgegen,gegenüber,gemäß,mit,nach,nahe

bei,seit,von,zu

대격 전치사:bis,durch,entlang,für,gegen,ohne,per,um,wider

Ruoff(1990)의 독일어 빈도사전은 고빈도 전치사 45개를 나열하고 있는데 (3)의 전치사

들은 대부분 여기에 포함되어 있어서,이들이 독일어의 대표적인 전치사들이라는 면에서 크

게 벗어나지 않는다고 하겠다.11)한편 Ruoff(1990)의 통계에 따르면 상위 빈도 10개의 전치

사가 총 사용 회수의 88,8%를 차지한다(Duden,2009,p.600참조).

3.1.1. 독일어 여격/대격 전치사와 영어, 프랑스어 전치사 

여격/대격 전치사들은 장소를 나타내는 것들로 가장 기본적인 전치사라고 할 수 있다. 

독일어 여격/대격 전치사에 대해 Goursau&Goursau(1991)에 수록된 영어, 프랑스어 대

응표현을 보면 (4)와 같다. 이 표에서 우리는 세 언어 사이에서 두 가지 특징을 관찰할 수 있

다.첫째는 영어의 전치사에 게르만어적인 요소가 지배적이라는 점이고,둘째는 독일어 전치

사의 구조가 가장 간단하다는 점이다.앞서 말한 것처럼 영어에는 게르만어적인 요소와 로만

스어적인 요소가 섞여 있는데 독일어 여격/대격 전치사에 대응하는 영어 전치사에는 게르만

어적인 색채가 강하게 나타나고 있다.

(4)에서 독일어 여격/대격 전치사에 대응하는 영어 전치사 표현은 22개이며12)이들의 

9)Schulz&Griesbach(1960,p.225),Schröder(1986,p.244)는 per를 대격 전치사 목록에 포함시키지 

않는다.

10)전치사 anstatt대신 statt를 목록에 포함시켰다.그 이유는 문법화의 관점에서 볼 때 이것이 문법화가 더 

많이 진행된 것이며 따라서 기능어적 성격이 강하기 때문이다 (Kurylowicz,1975;Greenberg,1991).

11)(3)에서 고빈도 45위에 포함되지 않는 전치사는 다음과 같다:dank,entgegen,gemäß,nahebei,per,

wider.
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독일어 영어 프랑스어

an at,by,on,near à,sur,présde

auf on,upon sur

hinter following,behind suite(àla),derriére

in in,into en,à,dans

neben nextto,beside àcôté

über on,upon,above,over
sur,au-dessus
dessus(au-,par-)

unter
among,below,beneath,
under,underneath

sous,au-dessous
dessous,parmi

vor ago,before,infrontof ilya,avant,devant

zwischen between entre

above a(‘an/on’)+b(‘by’)+obe(‘ufan’,cf.NHGoben)

ago OEāgānOHGirgān,cf.NHGergehen

among a(‘an/on’)+mong(‘mengan’,cf.NHGMenge)

at OEæt OHGaz,Gothat

before be(‘by’)+fore(OEfore,cf.NHGvor)

behind be(‘by’)+hind(OHG‘hintar’)

below be(‘by’)+low(MElah,MHGlæge)

beneath be(‘by’)+neath(OEniδan,NHGnieder)
beside be(‘by’)+side(‘side’,NHGSeite)

between be(‘by’)+tween(‘two’,NHGzwei)

어원을 정리하면 (5)와 같다.13)이 22개 영어 전치사는 대부분(95%)독일어와 어원이 같으

며 2차 전치사라고 할 infrontof에서 front만 로만스어 기원으로 확인되고 있다((6)참조).

following도 2차 전치사로 보아야 하는데 그 기원은 현대 독일어 folgen과 같은 것이다.

(4)독일어 여격/대격 전치사와 영어 프랑스어 대응표현 

(5)독일어 여격/대격 전치사에 대응하는 영어 전치사의 어원14)

12)이 사전에는 원래 한 표제어에 각각 한 단어씩 대응표현을 수록하고 있는데 의미가 여러 가지일 경우 별

개의 표제어로 수록하고 있어서 세 언어의 표제어 수가 다르게 나타난다.

13)본고가 세 언어 전치사의 어원을 조사하기 위해 참고한 어원사전은 다음과 같다:Kluge(1899/1989),

Körting(1908),Dauzatetal(1992),Hoad(1986).

14)본고에 나타난 언어에 대한 약어는 다음과 같다:OE=OldEnglish,ME=MiddleEnglish,OHG

=OldHighGerman,MHG=MiddleHighGerman,NHG=NewHighGerman,Goth=

Gothic,OF=OldFrench.
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by OEbī,OHG bī,cf.NHGbei

following follow(OEfolgian,NHGfolgen)+ing

infrontof in+front(OFfront)+of

in OEin,OHGin

into in+to(OEtō,OHGzuo,NHGzu)

near OEnēar OHGnāhor,NHGnah

nextto next(OEnēsta,OHGnāhisto)+to(OEtō,OHGzuo,NHGzu)

on OEon,OHGan,ana,NHGan

over OEofer,OHGubar

under OEunder,OHGuntar,NHGunter

underneath under(OEunder,NHGunter)+neath(OEniδan,NHGnieder)
upon up(OEup,OHGūf,NHGauf)+on(OEon,NHGan)

(6)독일어 여격/대격 전치사에 대응하는 영어 전치사의 기원별 분류15)

게르만어 기원:above,ago,among,at,before,behind,below,beneath,

beside,between,by,following,in,into,near,nextto,on,

over,under,underneath,upon(21개;95.4%)

로만스어 기원:infrontof(1개;4.6%)

독일어 여격/대격 전치사에 대응하는 프랑스어의 전치사는 고유한 로만스어적인 색채를 

띄고 있다.이들 전치사는 대부분 라틴어에서 기원한 것들이다(김순,2004,p.17;Körting,

1908;Dauzatetal,1992참조).ilya는 원래 영어의 thereis/are~구문에 해당하는 숙어

로서 영어로 직역하면 ittherehas~가 되는데 시간적으로 ‘이전’이라는 뜻으로 쓰이기도 한

다(Orbis,1988참조).dessus/dessous는 de+sous의 결합형인데 au-dessous는 여기에 다시 

전치사 au가 결합한 것이다.

한편 영어나 프랑스어에 비해 독일어의 여격/대격 전치사들은 구조가 간단하다.즉 독일

어의 경우 모두 단일어로 구성되어 있는데 다른 두 언어는 그렇지 않다.영어와 프랑스어의 

장소 전치사를 구조에 따라 분류하면 (7-8)과 같다.16)이 두 언어의 경우 단순구조 전치사가 

전체의 1/3정도이고 나머지 2/3는 복합구조라는 것을 알 수 있다.

(7)영어의 22개 장소 전치사의 구조 

15)고대영어(OE)기원은 게르만어 기원으로 본다.

16)단일어휘일지라도 어원적으로 복합 어휘에서 온 것은 복합구조로 계산하겠다.프랑스어 복합구조에 포함

된 단일어휘의 기원을 보면 다음과 같다:avant(<ab+vante,‘from before’),dans(<de+intus,

‘ofinside’),derriére(<de+retro,‘ofback’),dessous(<de+subtus,‘ofbottom’),devant(<de

+avant,‘ofbefore’),parmi(<par+mi,‘permedium’).
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독일어 영어 프랑스어

aus from de

außer outof,except horsde,excepté,sauf

bei closeto,at,nextto18) auprésde,chez

entgegen contraryto,oppositeto,against
au-devantde,contraireà,
àl’opposéde

gegenüber oppositeto,acrossfrom vis-à-visde,enfacede

gemäß accordingto selon

mit with avec

nach to,towards,after;afterwards vers,après,à

nahebei close,near proximité(à)

seit since,for depuis

von of de

zu to,at,by,for à,en,pour,chez

단순구조:at,by,in,near,on,over,under(7개;31.8%)

복합구조:above,ago,among,before,behindbelow,beneath,between,

following,infrontof,into,nextto,underneath,upon(15개;68.2%)

(8)프랑스어 18개 장소 전치사의 구조 

단순구조:à,en,entre,sous,suite,sur(6개;33.3%)

복합구조:àcôté,àlasuite,au-dessous/dessus,avant,dans,derriére,

dessous/dessus,devant,ilya,par-dessus,parmi,présde(12개;

66.6%)

3.1.2. 독일어 여격 전치사와 영어, 프랑스어 전치사 

독일어 여격 전치사는 대개 출처와 목표지점을 가리킨다.이는 여격과 탈격의 의미가 융

합된 격이라고 볼 수 있다.(3)의 독일어 여격 전치사에 대해 Goursau&Goursau(1991)

에 수록된 영어, 프랑스어 대응표현을 보면 (9)와 같다. 

(9)독일어 여격 전치사와 영어 프랑스어 대응표현17)

(9)의 영어 전치사 표현을 따로 정리하면 (10)과 같다.이 가운데 at,by,for,near,next

17)entgegen,gegenüber는 Goursau&Goursau(1991)에 수록되어 있지 않아서 그 프랑스어,영어 대응표

현은 Orbis(1988),Orbis(1992)를 참고한 것이다.

18)Goursau&Goursau(1991)에는 to로 수록되어 있으나 이는 nextto오타로 짐작된다.
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at, by, for,
near,nextto

게르만어 기원((5)참조)

accordingto accord(OFacorder)+ing+to(see(5))

acrossfrom across(OFencroiz)+from (OE,OHGfram)

after OEæfter;OHGaftar

against again(OEagēn;OHGingagan)+-st

closeto close(OFclos)+to(see(5))

contraryto contrary(OFcontraire)+to(see(5))

except OFexcepté

from OEfram;OHGfram

of OEof;OHGaba;cf.NHGab

oppositeto opposite(OFopposer)+to(see(5))

outof out(OEūt;OHGūz)+of(OEof;OHGaba)

since OEsiδan;cf.NHGseit;seitdem
towards to(see(5))+wards(OEweardes;OHGwartes)

with OEwiδ;OHGwidar

to는 (5)에서 이미 게르만 어원임을 확인하였고,이밖에 어휘들의 기원을 보면 (11)과 같다.

(10)accordingto,acrossfrom,after,afterwards,against,at,by,close(to),

contraryto,except,for,from,near,nextto,of,oppositeto,outof,since,

to,towards,with

(11)독일어 여격 전치사에 대응하는 영어 전치사의 어원 

이를 바탕으로 (9)의 영어 전치사 표현을 기원에 따라 분류하면 (12)와 같으며,이 통계

는 (6)과 비교하면 상당한 차이를 보이고 있다.즉 후자의 경우 95%가 게르만어 기원인데 비

해 (12)의 경우 게르만어 기원이 63.2%에 그치고 있다.이는 영어의 역사와 관련한 영어 어

휘의 구조적의 특성에서 기인한 것으로 분석된다.즉 게르만어에서 출발해서 로만스어가 덧

씌워진 영어의 어휘는 기저에는 아직 게르만적인 어휘가 깔려 있고 그 위를 로만스어 기원의 

어휘가 아주 두껍게 덮고 있는 상황이다(Hughes,2000:11참조).기저 어휘는 구체적이고 

기초적인 어휘인데 반해 상층부의 어휘는 추상적이며 파생 어휘가 많다.앞서 논의한 것처럼 

여격/대격 전치사는 장소와 관련된 것들로 의미가 구체적이다.반면에 여격 전치사는 의미가 

이보다는 추상적이라고 할 수 있으며,특히 (12)에서 로만스어 기원의 전치사들은 상대적으

로 더 추상적인 의미를 나타낸다.이들은 형태적으로 복합 전치사적 성격이 두드러진다.문법

화의 관점에서 볼 때 전치사성,즉 문법소적 성격이 약하다는 뜻이다(Heine,etal.,1991,

2.4.,6.4.;Heine,2003,p.594ff참조).
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(12)독일어 여격 전치사에 대응하는 영어 전치사의 기원별 분류 

게르만어 기원:at,by,for,near,nextto,after,from,of,outof,since,

towards,with(12개;63.2%)

로만스어 기원:accordingto,acrossfrom,against,closeto,contraryto,

except,oppositeto(7개;36.8%)

(9)의 프랑스어 표현들은 물론 라틴어에서 기원한 것들이다(김순,2004,p.7;Körting,

1908;Dauzatetal,1992참조).기원까지를 고려하여 (9)에 나타난 세 언어 전치사들의 구

조를 통계적으로 보면 (13-15)와 같다.

(13)독일어 여격 전치사의 구조  

단순구조:aus,außer,bei,gemäß,mit,nach,seit,von,zu(9개;75%)

복합구조:entgegen,gegenüber,nahebei(3개;25%)

(14)독일어 여격 전치사의 영어 대응표현 구조  

단순구조:after,against,at,by,except,for,from,near,of,since,to,with

(12개;60%)

복합구조:according to,acrossfrom,closeto,contrary to,nextto,

oppositeto,outof,towards(8개;40%)

(15)독일어 여격 전치사의 프랑스어 대응표현 구조  

단순구조:à,chez,de,en,excepté,pour,sauf,vers(8개;42%)

복합구조:après,avec,depuis,horsde,auprésde,au-devantde,àl’opposé

de,selon,vis-à-visde,enfacede,proximitéà(11개;58%)19)

독일어 여격/대격 전치사 및 (7-8)과 비교했을 때 (13-15)의 통계는 상당한 차이를 보인

다.우선 세 언어에서 모두 복합구조가 늘어났다는 것이다.이는 앞서 말한 것처럼 구체적 의

미를 갖는 장소 전치사가 더 기본어휘에 가깝기 때문으로 풀이된다.기본어휘에 가까울수록 

단일어가 많고 여기에서 멀어질수록 복합표현 혹은 파생표현이 많은 것이다(Heine,etal.,

1991,2.4.,6.4.;Heine,2003,p.594ff참조).

한편 세 언어를 비교하면 장소 전치사에서와 마찬가지로 독일어가 단순구조가 많고 다른 

19)복합구조에 포함된 단일어의 라틴어 기원을 보면 다음과 같다:après(<adpressum,‘atnear’),avec

(<apudhoc‘athere’),depuis(<depostius,‘ofafter’),selon(<sublongum,‘underlength’)(김

순,2004,p.7;Körting,1908;Dauzatetal,1992참조).
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bis until,till jusqu'à

durch by,through,across par,travers(à)

entlang along long(le)

für for pour

gegen against,towards,to contre,vers

ohne without sans

per per par

um around autour

wider against contre

across across(OFencroiz);cf.(11)

against again(OEagēn)+-st;cf.(11)

along OEandlang cf.NHGentlang

두 언어는 복합구조가 많다.이 역시 변화를 많이 겪지 않은 게르만어와 변화를 많이 겪은 로

만스어 그리고 두 가지 계통의 혼합으로 형성된 영어의 역사적 특성에서 기인한 것으로 보인

다 (Pisani,1966참조).독일어의 경우 이른 시기부터 전치사로 쓰이던 어휘들,즉 기초어휘

들을 잘 보존하고  있으며 프랑스어의 경우 많은 변화를 겪으면서 일반 어휘들로부터 문법화

된 전치사 표현들이 형성되었고 그 결과 복합전치사들이 많이 나타난 것으로 보인다.영어의 

경우 이러한 프랑스어의 영향을 받으면서 복합구조 전치사가 늘어난 것으로 볼 수 있다.

(14)를 조금 자세히 보면 단순구조 전치사는 대부분 게르만어 기원이고 복합구조 전치사

는 로만스어 기원이 많다.문법화가 많이 진행된 기초어휘들은 게르만어에서 기원한 것들이

고 문법화가 덜 진행된 것들은 프랑스어에서 왔다는 뜻이 된다.단순구조 전치사의 비율을 

보면 독일어(75%)–영어(60%)–프랑스어(42%)순으로 영어가 게르만어와 로만스어 사이

에 끼여 있다.

3.1.3. 독일어 대격 전치사와 영어, 프랑스어 전치사 

(3)의 독일어 대격 전치사에 대해 Goursau&Goursau(1991)에 수록된 영어, 프랑스어 

대응표현을 보면 (16)과 같다. (16)의 영어 전치사는 13개이며 이들의 어원을 정리하면 (17)

과 같다.이 가운데 6개는 이미 위 (5),(11)에서 기술한 것이다.(17)의 영어 전치사를 기원

별로 분류하면 (18)과 같다.(18)의 통계는 (6)과 많은 차이가 있으며 (12)와는 약간의 차이

를 보이고 있지만 로만스어 기원의 전치사가 영어에 상당히 들어와 있음을 알 수 있다.

(16)독일어 대격 전치사와 영어 프랑스어 대응표현

(17)독일어 대격 전치사에 대응하는 영어 전치사의 어원 
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around OFalareonde

by OEbī,OHG bī,cf.NHGbei;cf.(5)

for OEfore,OHGfora,cf.NHGvor

per OFper

through OEϸurh,OHGduruh
till OEtil,OHGzilcf.NHGZiel(‘goal’)

to OEtō,OHGzuo,NHGzu;cf.(5)

towards to+wards(OEweardes);cf.(11)

until un(OEund)+til(OEtil,OHGzil)

without with(OEwiδ)+out(OEūt);cf.(11)

(18)독일어 대격 전치사에 대응하는 영어 전치사의 기원별 분류 

게르만어 기원:against,along,by,for,through,till,to,towards,until,

without(10개;76.9%)

로만스어 기원:across,around,per(3개;23.1%)

(16)의 프랑스어 전치사들도 역시 라틴어에서 기원한 것들이며(김 순,2004,p.7;

Körting,1908;Dauzatetal,1992참조),기원까지를 고려하여 (16)의 세 언어 전치사들

의 구조를 통계적으로 보면 (19-21)과 같다.여기에서도 역시 독일어는 단순구조가 대부분이

며 영어와 프랑스어는 복합구조 전치사가 절반 가까이를 차지한다.이 통계는 앞의 다른 전

치사들과 크게 다르지 않으며 이에 대한 해석 역시 앞에서 논의한 것과 다르지 않을 것이다.

다만 (20)의 영어의 전치사를 보면 게르만어 기원 복합구조에 로만스어 기원 복합구조가 겹

쳐서 (14)와 약간 차이가 있으며 (15),(21)의 프랑스어 통계도 약간 차이가 있다.

(19)독일어 대격 전치사의 구조  

단순구조:bis,durch,für,gegen,ohne,per,um,wider(8개;88.9%)

복합구조:entlang(1개;11.1%)

(20)독일어 대격 전치사의 영어 대응표현 구조  

단순구조:against,by,for,per,through,till,to(7개;53.8%)

복합구조:across,along,around,towards,until,without(6개;46.2%)

(21)독일어 여격 전치사의 프랑스어 대응표현 구조  

단순구조:contre,par,pour,sans,vers(5개;55.6%)

복합구조:autour,jusqu'à,long(le),travers(à)(4개;44.4%)20)
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독일어 영어 프랑스어

dank thanksto grâceà

trotz despite,inspiteof malgré

statt insteadof aulieude

während during,for durant,pendant

wegen becauseof àcausede

3.1.4. 독일어 속격 전치사와 영어, 프랑스어 전치사 

독일어 속격 전치사에 대해 Goursau&Goursau(1991)에 수록된 영어, 프랑스어 대응

표현을 보면 (22)와 같다.21) 여기에서도 역시 영어의 전치사에 게르만어적인 요소와 로만스

어적인 요소가 섞여 있으며,구조적으로 볼 때도 독일어는 단일어 기원으로 1차 전치사적 성

격이 강한 데 비해 영어와 프랑스어의 대응표현은 복합구조가 대부분이다.위 영어 전치사 

표현 가운데 (de)spite,during은 프랑스어에서 유래한 것이고 thanks,(in)stead,for는 독일

어에서 유래한 것이다.because는 be+cause의 결합형태인데 be는 독일어 전치사 bei(‘by’)

와 같은 어원이고 cause는 프랑스어에서 유래한 것이다.

(22)독일어 속격 전치사와 영어 프랑스어 대응표현 

구조적으로 보면 영어의 전치사에는 대부분 to,of가 덧붙어서 복합 전치사적인 성격을 

띠고 프랑스어도 비슷한 상황인데 반해 독일어의 대응표현은 단일어로 형성된 1차 전치사의 

형식이다.이러한 차이는 속격 표지가 아직 굴절형태로 남아 있는 독일어의 구조와 관련이 

있을 것이다.즉 영어와 프랑스어에서 속격 굴절형태는 각각 전치사 of,de로 대치되었는데 

독일어에는 아직 속격 굴절형태가 남아 있기 때문에 (22)에서 of,de와 같은 추가적인 전치사

를 필요로 하지 않는 것이다.한편 독일어의 굴절어적인 성격은 속격 전치사를 매우 생산적

으로 만들고 있으며 앞서 언급한 것처럼 이는 결과적으로 독일어 전치사를 개방범주에 가깝

게 만드는 원인이 된다(Duden,2009,p.612;Helbig&Buscha,1996,p.403).

3.2. 접속사

접속은 크게 등위접속과 종속접속으로 구분한다.전자는 다시 연접,이접,역접으로 구분되

며 후자는 보문절,관계절,부사절로 구분된다(Schachter,1985/2007,p.45ff).이와 같은 

20)autour는 라틴어 au+tour(‘ataround‘)의 복합구조이고 jusqu'à는 jusque+à(‘tillto‘)의 복합구조이

다(김순,2004,p.11;Körting,1908;Dauzatetal,1992참조).

21)전치사wegen은 Goursau&Goursau(1991)에 수록되어 있지 않아서 그 프랑스어 대응표현은 Orbis

(1988)를 참고한 것이다.전치사 trotz의 영어 대응표현에 inspiteof는 이것이 더 일반적인 표현이라고 

생각되어 필자가 추가한 것이다(Orbis,1992참조).
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aber but mais

allein but mais

beziehungsweise or respectivement

denn because,for car

doch however,though mais

entweder~oder either~or oubien~oubien

oder or ou

sondern but mais

und and et

weder~noch neither~nor ni

형식적인 구분에도 불구하고 개별언어에서 구체적으로 어디까지를 접속사로 인정할 것인가

는 그렇게 간단한 문제가 아니다.독일어의 경우 예를 들면 Duden(2009,p.621ff)는 등위

접속사를 27개,종속접속사를 67개로 분류하고 Buscha(1995,p.16f)는 등위접속사를 19개,

종속접속사를 60개로 분류하고 있다.Helbig&Buscha(1996,p.445f)는 등위접속사를 12

개,종속접속사를 22개로만 분류한다.이 책에 포함된 34개의 접속사는 아주 기초적이고 엄

선된 독일어 접속사라고 할 수 있는데,특이하게도 Ruoff(1990)의 독일어 빈도사전의 고빈

도 접속사들과는 거리가 멀다.즉 이 빈도사전은 47개의 고빈도 접속사를 제시하고 있는데 

Helbig&Buscha(1996)의 기본 접속사 34개 가운데 12개만 여기에 포함되어 있다.이와 

같은 불일치는 두 저서에서 접속사의 개념을 다르게 사용하는데서 비롯된 것이다.

Ruoff(1990)은 접속부사들을 이 범주에 포함시키고 있는 반면 Helbig&Buscha(1996,p.

445)은 이들을 제외시키고 있다.

이들 가운데 Helbig&Buscha(1996)의 목록이 독일어의 대표적인 접속사 목록으로 적

절한 것으로 보인다.3개 언어의 대조분석을 위해 Goursau&Goursau(1991)의 유럽어 사

전을 기초자료로 하고 여기에 Helbig&Buscha(1996)에 포함된 중요한 기초 접속사들을 

추가하면 본 연구의 분석대상 전치사는 (23)과 같다.22)

(23)분석대상 전치사 목록 

(a)등위접속사 10개23)

22)Helbig& Buscha(1996)에서 추가한 목록은 다음과 같다:allein,alsob,bevor,dass,doch,ehe,

entweder~oder,falls,indem,sodass,sondern.이들에 대한 영어,프랑스어 대응표현은 Orbis(1988),

Orbis(1992)를 참고한 것이다.

23)등위접속사의 지위는 독일어 문법 기준이다.독일어의 등위접속사가 다른 언어에서는 종속접속사나 접속

부사로 나타날 수 있다.
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alsob asif commesi

als when,as lorsque

bevor before avantque

bis asfaras jusqu'à

da since puisque

damit sothat afinque

dass that que

ehe before avantque

falls if,incase si

indem while pendantque

ob whether si

obgleich although,though quoique

obwohl though,although bienque

sodass sothat defaçonque

sobald assoonas dès(que)

während while,whilst pendant/tandisque

weil because,for parceque,car

wenn if,whether si

wie as,like comme

and OEand OHGanti

because be(=by;OEbī,OHG bī)+cause(OFcausa)

but OEbūtan,OHGbiūzan

either OEǣģδer,OHGeogihwedar
for OEfora,OHGfore

however how(OEhū,OHGwuo)+ever(OEǣfre)24)

neither n(‘not’)+either(OEǣģδer,OHGeogihwedar)
nor contractedform ofOEnōδer(‘neither’)
or OEoδδeOHGode(cf.NHGoder)
though OEϸēah OHGdoh (cf.NHGdoch)

(b)종속접속사 19개  

위 접속사들을 우리는 전치사에서와 같은 방법으로 분석할 수 있겠다.먼저 독일어 등위접

속사에 대응하는 영어 표현의 기원을 보면 (24)와 같으며 이를 통계적으로 보면 (25)와 같다.

즉 10개의 영어 접속표현 가운데 9개가(90%)게르만어 기원이며 because만 부분적으로 로만

스적 요소를 담고 있다.

(24)독일어 등위접속사에 대응하는 영어 접속표현의 어원 
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although al(OEallOHGal)+though(OEϸēahOHGdoh)
as OEalswā cf.NHGals

asfaras as+far(OEfeorOHGfer;cf.NHGfern)

asif as+if(OEģifOHGibu;cf.NHGob)

assoonas as+soon(OEsōna OHGsāno)

because be(=by;OEbī,OHG bī)+cause(OFcausa)

(25)독일어 등위접속사에 대응하는 영어 접속표현의 기원별 분류

게르만어 기원:and,but,either,for,however,neither,nor,or,though(9개;90%)

로만스어 기원:because(1개;10%;일부 로만스어 기원)

기원까지를 고려하여 (23a)에 나타난 세 언어 접속사들의 구조를 통계적으로 보면 

(26-28)과 같다.등위접속 표현의 구조에서도 독일어가 가장 보수적인 경향을 보이고 영어는 

시기적으로 나중에 발달했을 것으로 집작되는 복합구조 표현이 많다.프랑스어도 크게 보면 

라틴어 등위접속사들의 단순구조를 유지하고 있다.

(26)독일어 등위접속사의 구조 

단순구조:aber,allein,denn,doch,oder,sondern,und,weder,noch(9개;82%)

복합구조:beziehungsweise,entweder(2개;18%)

(27)독일어 등위접속사에 대응하는 영어 접속표현의 구조 

단순구조:and,but,either,for,or,though(6개;60%)

복합구조:because,neither,however,nor(4개;40%)

(28)독일어 등위접속사에 대응하는 프랑스어 접속표현의 구조 

단순구조:car,et,mais,ni,ou(5개;71%)

복합구조:respectivement,oubien(2개;29%)

(23b)에서 독일어 종속접속 표현에 대응하는 영어 표현은 29개이며 이들의 어원을 정리

하면 (29)와 같고 이를 통계적으로 보면 (30)과 같다.영어의 종속접속사 표현도 역시 대부분

(89%)게르만어 기원이며 2개(11%)는 일부 로만스어 기원이다.

(29)독일어 종속접속사에 대응하는 영어 접속표현의 어원 

24)“apurelyEnglishformationofunknownorigin”(Hoad,1986,p.158).
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before be(=by;OEbī,OHG bī)+fore(OEfora,OHGfore)

for OEfora,OHGfore

if OEģifOHGibu;cf.NHGob

incase in(OEin,OHGin)+case(OFcas)

like OEģelīc

since OEsiδan;cf.NHGseit;seitdem
sothat so(OEswa OHGswo)+that(OEϸætOHGdaz)
that OEϸætOHGdaz
though OEϸēah OHGdoh (cf.NHGdoch)
when OEhwenneOHGwenne(cf.NHGwenn)

whether OEhweδerOHGhwedar
while OEhwīlOHGhwīla

whilst while(OEhwīlOHGhwīla)+-st

(30)독일어 종속접속사에 대응하는 영어 접속표현의 기원별 분류 

게르만어 기원:although,as,asfaras,asif,assoonas,before,for,if,like,

since,sothat,that,though,when,whether,while,whilst

(17개;89%)

로만스어 기원:because,incase(2개;11%,일부 로만스어 기원)25)

기원까지를 고려하여 (23b)에 나타난 세 언어 접속사들의 구조를 통계적으로 보면 (31-

33)과 같다.종속접속 표현의 구조는 등위접속 표현의 구조와 상당한 차이를 보인다.세 언어 

모두 복합구조의 비율이 많이 늘어났다는 것이다.이는 등위접속 표현이 더 기초어휘에 속하

기 때문일 것이다.26)영어의 경우 여기에서도 게르만어적인 특징이 강하게 나타나면서 독일

어와 비슷한 양상을 보인다.한편 프랑스어는 복합구조가 훨씬 많이 나타나는데 이는 전치사

의 구조에서와 마찬가지로 이 언어의 역사와 관련이 있을 것으로 보인다.즉 프랑스어는 많

은 변화를 겪으면서 일반 어휘들로부터 문법화된 접속사 표현들이 많이 형성되었고 이들이 

아직 복합구조의 단계에 머물러 있다고 볼 수 있다.(33)의 복합구조 표현에서 마지막 3개의 

표현은 원래 2개의 단어였던 것을 한 단어로 쓰고 있는데(각주 25참조),이는 이들이 다른 

복합구조 표현들보다 문법화가 더 많이 진행되었기 때문일 것이다.

25)cause,case만 로만스어 기원이다.

26)예를 들면 영어의 경우 and,or,but을 등위접속사로 분류하는데(Greenbaum&Quirk,1990,p.262)

이들은 의미나 형태로 보아 가장 기초적인 접속사라고 할 수 있다.
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(31)독일어 종속접속사의 구조 

단순구조:als,bis,da,dass,ehe,falls,ob,während,weil,wenn,wie(11개;58%)

복합구조:alsob,bevor,damit,indem,obgleich,obwohl,sodass,sobald(8개;42%)

(32)독일어 종속접속사에 대응하는 영어 접속표현의 구조 

단순구조:as,for,if,like,since,that,though,when,whether,while,whilst

(11개;58%)

복합구조:although,asfaras,asif,assoonas,because,before,incase,so

that(8개;42%)

(33)독일어 종속접속사에 대응하는 프랑스어 접속표현의 구조 

단순구조:car,comme,dès,pendant,que,si(6개;32%)

복합구조:afinque,avantque,bienque,commesi,defaçonque,dèsque,

jusqu'à,parceque,pendantque,tandisque,lorsque,puisque,

quoique27)(13개;68%)

3.3. 대명사, 관사류, 직시어, 조동사 

전치사,접속사에 이어 이 단원에서는 대명사,관사류,직시어,조동사 등 그 밖의 기능어

들을 분석하려고 한다.용어의 사용에서 다소 이견이 있을 수 있겠지만 본고에서는 전통적으

로 쓰는 용어들을 포괄적인 개념으로 사용하겠다.

3.2.1. 인칭대명사

독일어,영어,프랑스어의 인칭대명사 1격의 형태를 정리하면 (34)와 같다.이 표를 보면 

세 언어 인칭대명사의 역사적 관계가 한 눈에 들어난다.프랑스어의 인칭대명사는 물론 라틴

어에서 온 것으로 게르만어와 관계가 없다(송경안,2012참조).영어의 인칭대명사는 모두 게

르만 어원이다(Hoad,1986참조).2인칭 단수에는 원래 독일어 du에 해당하는 thou가 쓰이

다가 복수 you로 대치되었다(임혜순,1995).3인칭 단수의 he,she,it는 각각 독일어 er,sie,

es와 같은 어원이다 (Kluge,1899/1989;Hoad,1986참조).대명사 es–it의 경우 독일어

의 /s/와 영어의 /t/가 대응되는 예이다.28)복수형에서 wir-we,ihr-you는 같은 어원이

고 they는 게르만어의 지시어 der–the,das–that등과 같은 어원이다.29)

27)맨 나중 세 가지 표현의 기원은 다음과 같다:lorsque(<lors(‘since’)+que(‘that’)),puisque(<puis

(‘then’)+que(‘that’)),quoique(<quoi(‘what’)+que(‘that’)).

28)이에 대한 다른 예로는 that-das,what-was,water-wasser등이 있다.
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단수

1인칭 ich I je

2인칭 du you tu

3인칭

er he il

sie she elle

es it il

복수

1인칭 wir we nous

2인칭 ihr you vous

3인칭 sie they elles

단수

1인칭 mein my mon

2인칭 dein your ton

3인칭

sein his son

ihr her son

sein its son

복수

1인칭 unser our notre

2인칭 euer your votre

3인칭 ihr their leur

(34)독일어,영어,프랑스어의 인칭대명사 

독일어,영어,프랑스어의 소유대명사 형태를 정리하면 (35)와 같다.30)이 표의 프랑스어 

표현도 역시 인칭대명사와 마찬가지로 라틴어 기원이다 (Körting,1908참조).(35)에서 영

어의 your,his,its,their의 어원은 (34)의 해당 주격형과 차이가 없을 것이다.이들을 제외하

면 my,her,our가 남는데 이들도 모두 게르만 어원이다(Hoad,1986참조).my는 OE

mīn(‘mine’)의 축약형인데 이는 표 (35)의 독일어 mein과 기원이 같다.표 (35)의 ihr-her

는 OEhīre,OHGiro에서 온 것이고,unser-our도 같은 어원이다.

(35)독일어,영어,프랑스어의 소유대명사 

3.2.2. 관사류 

독일어,영어,프랑스어의 기초 수량사를 포함한 관사류의 형태를 정리하면 (36)과 같다.

이 표에서 독일어와 영어의 형태를 비교하면 현재의 상태에서도 영어의 the,this,it,that,

all,both,many(독:manch)는 게르만 어원이라는 것을 쉽게 짐작할 수 있다.이들을 제외하

고 영어의 나머지 표현들의 어원을 정리하면 (37)과 같다.이렇게 보면 결국 (36)의 영어 관

29)영어의 they-계열 대명사는 고대영어에는 없었다가,중세영어 시대에 NorthGermanic에 속하는 Old

Norse에서 차용된 것이다(익명의 심사자 제공 자료).

30)영문법에서는 이를 인칭대명사의 소유격이라고 부르고 독일어 문법에서는 소유대명사라고 부른다.
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독일어 영어 프랑스어 독일어 영어 프랑스어

ein a,an un ander other autre

der the la beide both lesdeux

dies this ceci einig some,few quelques

das it il manch some certaines

jen that ce viel many,much beaucoup

jed every chaque kein no,none aucun

all all tous wenig few,little peu

solch such tel

a an의 축약형      

an OEān OHGein cf.NHGein

every OEǣfriċ

few OEfēaweOHGfao

little OElȳtel OHGluzzil

much OEmyċelOHGmichil

no none의 축약형

none OEnān OHGnein cf.NHGnein

other OEōδer OHGandarcf.NHGander

some OEsum OHGsum

such OEswilċ OHGsulīih cf.NHGsolch

사류 및 기초 수량사도 모두 게르만어 기원이라는 것을 알 수 있다.

(36)독일어,영어,프랑스어의 관사류 및 기초 수량사

(37)영어 관사류 및 수량사의 기원31)

3.2.3. 부정대명사와 재귀사 

독일어,영어,프랑스어의 부정대명사 및 재귀사의 형태를 정리하면 (38)과 같다.부정대

명사 및 재귀사는 독일어와 영어가 많이 다른 것처럼 보인다.그러나 표 (39)에서 보는 바와 

같이 영어 표현들의 어원을 조사해 보면 모두 게르만어 기원임을 알 수 있다.독일어,영어 

man-one에 대응하는 프랑스어 표현 on은 형태적으로는 영어 one과 유사하지만 이는 ‘사

람’을 뜻하는 homme에서 온 것으로 기원적으로는 one과 관계가 없다.

31)게르만어 기원이 분명해 보이는 the,this,it,that,all,both,many에 대한 어원은 생략한다.
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man one on

niemand nobody ne...personne

jemand someone quelqu'un

nichts nothing rien

etwas something quelquechose

sich oneself soi

selbst oneself soi

one OEān OHGein cf.NHGein

nobody no(OEnān)+body(OEbodiģ)

someone some(OEsum)+one(OEān)

nothing no(OEnān)+thing(OEϸing,OHGding)
something some(OEsum)+thing(OEϸing)
oneself one(OEān)+self(OEselfOHGselb)

(38)독일어,영어,프랑스어의 부정대명사 및 재귀사 

(39)영어 부정대명사 및 재귀사의 어원  

한편 위에서 보았던 인칭대명사나 관사류는 구조적으로 단순구조의 양상을 띄고 있는데 

부정대명사 및 재귀사는 복합구조를 띄는 경우가 있다는 것이 특징이다.이는 전자가 더 기

초어휘에 속한다는 뜻이 될 것이다.반면 후자는 의미적으로 이미 복합어적인 성격을 띄기 

때문에 형태적으로도 복합구조로 나타날 가능성이 높다.부정대명사 및 재귀사의 구조를 언

어별로 정리하면 (40-42)와 같다.

(40)독일어 부정대명사 및 재귀사의 구조 

단순구조:man,nichts,etwas,sich,selbst(5개;71.4%)

복합구조:jemand,niemand(2개;28.6%)

(41)영어 부정대명사 및 재귀사의 구조 

단순구조:one(1개;16.7%)

복합구조:nobody,someone,nothing,something,oneself(5개;83.3%)

(42)프랑스어 부정대명사 및 재귀사의 구조  

단순구조:on,rien,soi(3개;50%)

복합구조:ne...personne,quelqu'un,quelquechose(3개;50%)
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wann when quand

warum why pourquoi

was what quoi

welch which quel

wer who qui

wie how comment

wieviel howmuch/many combien

wo where où

wohin where où

woher from where d’où

what OEhwæt OHGhwaʒ NHGwas

when OEhwenneOHGwenne NHGwann

where OEhwǣr OHGhwār NHGwo

which OEhwilċ OHGhwelīh NHGwelch

who OEhwā OHGhwer NHGwer

why OEhwȳ
how OEhū OHGwuo NHGwie

여기에서도 역시 독일어는 단순구조가 많고 반대로 영어는 복합구조가 대부분을 차지하

고 있다.이는 독일어에 게르만어 기초어휘가 많이 남아있으며,영어의 경우 이후 문법화를 

통해 새로운 어휘들로 대체되었다는 뜻이 될 것이다.프랑스어의 경우 2개의 구조가 절반씩 

차지하고 있는데 복합구조 표현들은 라틴어 해당표현과는 관계없이 나중에 문법화 된 것으로 

보인다.32)

3.2.4. 의문사 

독일어,영어,프랑스어 의문사의 형태를 정리하면 (43)과 같다.이들 역시 현재 상태에서 

얼핏 보아도 영어와 독일어가 같은 기원이라고 짐작된다.영어 의문사 표현들의 기원을 정리

하면 (44)와 같으며 예상했던 대로 모두 게르만어 기원이다.33)

(43)독일어,영어,프랑스어의 의문사

(44)영어 의문사의 어원  

32)이들에 대한 라틴어 표현은 다음과 같다:neminem(‘nobody’),aliquis(‘someone’),aliquid(‘some-

thing‘)(GoogleEnglish-Latin사전 참조).

33)from,many,much의 어원은 위에서 이미 게르만어 기원으로 확인한 바 있다.
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heute today aujourd'hui

gestern yesterday hier

morgen tomorrow demain

jetzt now maintenant

nun now maintenant

dann then puis

damals then alors

bald soon bientôt

vorher before auparavant

später later ultérieur

sofort immediately immédiatement

구조적으로 보면 단일 의문사라고 볼 수 없는 howmany/much,fromwhere를 제외하면 

영어의 의문사가 모두 단순구조이고 독일어와 프랑스어는 복합구조를 포함하고 있다.즉 프

랑스어는 ‘어떻게,왜’가 복합구조로 나타나고 독일어는 ‘어디로,왜’가 복합구조로 나타난다.

6가지 기본 의문사 가운데 ‘누구,무엇,어디,언제’는 세 언어에서 모두 단순구조로 나타나고  

‘어떻게,왜’는 복합구조로 나타나는데 이는 문법화 단계에서 구체성과 추상성의 차이로 설명

할 수 있겠다.즉 사람,사물,공간은 구체적이고,시간은 이 보다는 추상적이며,방법과 이유

는 가장 추상적이라고 할 수 있는데 추상적인 개념일수록 문법화가 늦게 일어나는 것이다

(Heine,etal.,1991,2.4.,6.4.참조).34)

3.2.5. 직시어 

직시어(deixis)는 인칭,사물,공간,시간,방법 직시어 등으로 나눌 수 있는데(Kame-

yama,2007)인칭,사물 직시어는 이미 위 대명사와 관사류 편에서 다루었기 때문에 이 소

단원에서는 기본적인 공간,시간,방법 직시어만을 대조분석하겠다.먼저 세 언어의 주요 시

간 직시어들을 정리하면 (45)와 같으며 영어 시간 직시어들의 어원은 (46)과 같다.영어의 시

간 직시어들도immediately를 제외하면 모두 게르만어 기원이다.이는 가장 주변적인 직시어

로서 중심적인 직시어들에 비해 그만큼 쉽게 다른 말로 대치될 수 있다는 뜻일 것이다.이에 

해당하는 독일어 sofort도 복합구조라는 특징이 있다.이 역시 주변적인 직시어라는 점과 연

관이 있을 것이다.

(45)독일어,영어,프랑스어의 주요 시간 직시어 

34)문법화가 늦게 일어났다는 것은 시간이 많이 걸렸다는 뜻이며 따라서 더 많이 문법화된 것으로 볼 수 있

다(익명의 심사자께서 제안한 부연 설명).
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today to(OEtō,OHGzuo)35) +day(OEdæģ OHGtacNHGTag)

yesterday yester(OEģeostranOHGgesterēn NHGgestern)+day

tomorrow
to(OEtō,OHGzuo)+morrow(OEmorgenOHGmorgan
NHGmorgen)

now OEnū OHGnū NHGnun36)

then OEϸænneOHGdanneNHGdann
soon OEsōna OHGsāno

before be(‘by’)+fore(OEfore,cf.NHGvor)

later ‘late’(OElætOHGlaz)

immediately 프랑스어 immédiatement참조

세 언어의 시간 직시어를 구조면에서 분석하면 (47-49)와 같다.이에 따르면 독일어가 역

시 단순구조가 많고 영어와 프랑스어는 복합구조가 많다.영어의 직시어들은 대부분 게르만

어 기원이기는 하지만 구조면에서는 복합구조가 우세하다.이 가운데 today,yesterday,

tomorrow는 2개의 단어가 결합된 것이라는 것을 쉽게 알 수 있으며 이는 단순구조로 나타나

는 독일어의 대응표현들보다 나중에 문법화 된 것이라고 볼 수 있다.

(46)영어 시간 직시어의 어원  

(47)독일어 시간 직시어의 구조 

단순구조:heute,gestern,morgen,jetzt,nun,dann,damals,bald,später(9

개;81.8%)

복합구조:vorher,sofort(2개:18.2%)

(48)영어 시간 직시어의 구조 

단순구조:now,then,soon,later(4개;44.4%)

복합구조:today,yesterday,tomorrow,before,immediately(5개;55.6%)

(49)프랑스어 시간 직시어의 구조  

단순구조:hier,ultérieur,puis(3개;30%)

복합구조:alors,aujourd'hui,auparavant,bientôt,demain,immédiate-

ment,maintenant(7개;70%)37)

35)여기서 to는 시간적 의미로 쓰였다.현대 영어에서는 to가 시간적 의미로 거의 쓰이지 않지만 현대 독일어

에서는 zu(‘to’)가 시간적 의미로 쓰이고 있다.

36)현대 독일어에서 부사에 -n을 붙이는 일이 많다((50)참조).

37)프랑스어 복합구조의 기원을 보면 다음과 같다:alors(<à+illā+hōra,‘atthattime’),aujourd'hui

(<au+jourd’hui,‘atthedayoftoday’),demain(<demane,‘ofmorning’),maintenant(<
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독일어 영어 프랑스어 독일어 영어 프랑스어

hier here ici vorn ahead,
atthefront

devant

dort there là unten below ci-dessous

da there là rechts right droit

oben above ci-dessus links left gauche

hinten behind derriére so so si

above 게르만어 기원,(6)참조

ahead a-(OEon)+head(OEhēafod OHGhoubit

atthefront front(OFfront)

behind 게르만어 기원,(6)참조

below 게르만어 기원,(6)참조

here OEhērOHGhiar

left OElyftMElift,left

right OErihtOHGreht

so OEswa OHGsuo

there OEϸǣrOHGdārNHGda

세 언어의 주요 공간 직시어들을 정리하면 (50)과 같으며 영어 시간 직시어들의 어원은 

(51)와 같다.공간 직시어들도 역시 독일어와 영어가 가깝다.즉 영어의 공간 직시어 가운데 

atthefront를 제외하면 모두 게르만어 기원으로 확인되었다.엄밀히 말하면 이 표현은 어휘

의 결합구조이며 아직 완전한 문법소라고 보기는 어렵다.독일어에서는 ‘장소적인 앞’을 나타

낼 때 장소 전치사와 같은 어원인 직시사(부사)vorn을 사용하는데 영어에서는 이에 해당하

는 표현 before가 주로 시간 개념으로 쓰이면서 장소 개념을 위해서는 프랑스어의 front를 빌

려서 사용한 것이다.즉 영어에서 before는 문법화 과정에서 시간 개념으로 특화되었고 시간 

개념을 위해서는 (atthe)front가 새로 쓰이기 시작한 것이다.이 표현은 장차 atfront와 같

이 관사 생략 단계를 거쳐 하나의 단어로 발전할 수도 있을 것이다.

(50)공간 및 방법 직시어 

(51)영어 공간 직시어의 기원 

공간 직시어들의 구조 역시 시간 직시어와 비슷하게 독일어는 모두 단순구조이고 영어와 

프랑스어에는 복합구조가 많이 포함되어 있다.즉 독일어에서는 이 직시어들이 모두 기본어

휘로 되어 있고 영어와 프랑스어에는 파생어휘가 상당수 포함되어 있는 것이다.자세한 분석

manutenente,‘inthehandgrip’),bientôt(<bien+tôt,‘goodearly’),auparavant(<au+par

+avant,‘atbefore’),immédiatement(<im+médiate+ment;,‘notindirectly’).
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독일어
영어 프랑스어

기본형 3.단수현재

können kann can pouvoir

mögen mag may

müssen muss must devoir

sollen soll shall

wollen will will vouloir

dürfen darf

결과는 (52-54)와 같다.

(52)독일어 공간 직시어의 구조 

단순구조:da,dort,hier,hinten,links,oben,rechts,so,unten,vorn(10개;100%)

복합구조:없음 (0개:0%)

(53)영어 공간 직시어의 구조 

단순구조:above,ahead,atthefront,behind,below(5개;50%)

복합구조:here,left,right,so,there(5개;50%)

(54)프랑스어 공간 직시어의 구조  

단순구조:droit,gauche,ici,là,si(5개;55.5%)

복합구조:ci-dessous,ci-dessus,derriére,devant(4개;44.5%)38)

3.2.6. 양상 조동사(modal auxiliaries) 

양상조동사는 형태·통사적으로 볼 때 게르만어에 나타난 특징적인 어류이며 로만스어에

는 없는 현상이다.우선 세 언어에 나타난 그 대응표현들을 보면 (55)와 같다.영어의 형태는 

독일어 3인칭 단수현재형과 비슷하다.

(55)독일어 양상조동사와 영어,프랑스어 대응표현 

독일어의 동사 dürfen의 기본의미는 영어의 ‘허락’을 나타내는 may와 같으며 고대 영어

에서는 사용되었으나 현대 영어에서는 사용되지 않는다(Birkmann,1987,p.351f).역사적

으로 볼 때 위의 게르만어 양상조동사들은 형태면에서 이른바 과거-현재형 동사(Präterito-

38)프랑스어 복합구조의 기원을 보면 다음과 같다:ci-dessous(<ci+dessous,‘hereunder’),ci-dessus

(<ci+dessus,‘hereover’),derriére(<de+rētro,‘ofback’),devant(<de+avante,‘offront’).



독일어, 영어, 프랑스어 기능어의 어휘구조 대조연구∣ 133

Präsentia)라는 특수한 동사군을 형성한다(Birkmann,1987,p.2).즉 이들은 원래 과거형

이었던 형태를 현재형으로 쓰고 있고,원래의 현재형은 없어졌으며,이후 규칙동사의 형태에 

맞추어 과거형이 다시 만들어졌다(Birkmann,1987,p.2;Kern&Kurt,1977,p.62).

영어와 독일어의 양상조동사는 형태적인 측면에서 뿐만 아니라 통사적인 측면에서도 일

반동사와 구별되는 여러 가지 특징들을 가지고 있다(송경안·김순임,1988,p.101f참조).반

면 프랑스어의 양상조동사는 의미적으로 양상적 성격을 가질 뿐이며 다른 일반동사와 형태·

통사적인 면에서 크게 차이를 보이지는 않는다(같은 글,p.105f참조).본 논문의 주제와 관

련해서 보면 기능어라고 할 수 있는 양상조동사의 기원은 영어와 독일어가 모두 같고 프랑스

어는 이와는 완전히 다른 로만스어적 기원을 갖는다고 하겠다.

4. 마무리 

이상에서 우리는 독일어,영어,프랑스어 기능어의 어휘구조를 비교분석하였다.역사적으

로 영어는 게르만어에서 출발해서 이후 프랑스어의 영향을 받았으며 현대 영어는 오히려 프

랑스어에 가깝다고 볼 수 있다.어휘면에서 보면 영어는 게르만어의 기초어휘 위에 로만스어

의 어휘가 두껍게 상층부를 덮고 있는 상황이다.필자 등은 대표적인 어휘적 범주인 동사를 

대상으로 세 언어를 분석하여 이를 확인한 바 있다.본 연구는 이와 같은 맥락에서 세 언어의 

기능어를 비교한 것이다.

기능어는 오랜 시간에 걸쳐 문법화된 기초어휘들로서 쉽게 바뀌거나 대체되지 않는 특징

이 있다.본 연구와 관련해서 보면 영어의 기능어에 게르만어적인 요소가 강하게 남아 있을 

것으로 예상되는데 분석결과는 이 예상과 일치하였다.인칭대명사,소유대명사,의문사,관사

류,부정대명사,재귀사,양상조동사는 모두 영어와 독일어가 같은 기원이었다.영어의 시간 

직시어 9개,공간 직시어 8개 가운데 각각 1개가 로만스어 기원이었고 나머지는 모두 게르만

어 기원이었다.영어의 접속사 26개 가운데 because,incase가 부분적으로 로만스어 기원인 

것을 제외하고는 모두 게르만어 기원이었다.

전치사는 양상이 조금 다르다.즉 전치사는 다른 기능어들과 비교할 때 변화에 보다 수용

적인데,이는 기능어들의 기능성의 정도와 연관이 있을 것으로 보인다.기능성이 높은 범주는 

보수적이며 상대적으로 기능성이 낮은 범주는 수용적이라는 뜻이다.이는 기능범주의 폐쇄성 

및 개방성과도 연관이 있을 것이다.기능범주들이 대개 폐쇄적인데 반해 전치사는 그 가운데

서도 개방범주에 가까운 것이다.전치사 가운데서도 가장 기초어휘라고 볼 수 있는 장소 표

현 전치사(독일어 여격/대격 전치사)는 위의 다른 기능어들과 마찬가지로 보수적이다.22개 

영어 전치사 표현 가운데 1개만 로만스어 기원이었다.방향과,출처를 주로 나타내는 독일어 

여격전치사의 대응표현은 영어에 19개로 나타나는데,이 가운데 12개(63%)만 게르만어 기원
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이고 7개(37%)는 로만스어 기원이었다.독일어 대격전치사의 영어 대응표현은 13개이며 이 

가운데 10개(77%)가 기원이고 3개(23%)는 로만스어 기원이었다.독일어 속격 전치사의 영

어 대응표현은 7개인데 이 가운데 3개는 게르만어 기원,3개는 로만스어 기원,나머지 1개는 

두 계열이 혼합된 것이다.

어휘구조 면에서 보면 전체적으로 독일어가 가장 보수적이고 프랑스어가 가장 변화가 심

하며 영어는 그 사이에 끼어 있다.39)즉 독일어는 오랜 시간에 걸쳐 문법화된 게르만어 단일

구조 표현들을 잘 보존하고 있으며 프랑스어는 라틴어에서 넘어오는 과정에서 많은 문법화가 

일어나 비교적 늦게 발달한 복합구조 표현들이 많다.역사적으로 이 두 언어의 영향을 받은 

영어는 기능어의 구조에서도 이 두 언어의 특징이 혼합된 양상을 보인다.문법범주별로 보면 

전치사가 변화에 가장 수용적이었고 다음으로 접속사와 직시어가 약간의 유연성을 보였으며 

대명사,의문사,관사류,양상조동사는 가장 보수적인 경향을 보였다.
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